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 استاديار آموزش زبان انگليسي، دانشگاه تربيت دبير شهيد رجايي، تهران، ايران

  
 2/7/93پذيرش:                                                 18/3/93دريافت: 

  

  چكيده
نامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان  طالعة حاضر را با هدف ساخت، رواسازي و پاياسازي پرسشم

، از پرسشنامة فارسي مجموعه آزمون نگرش و انگيزش  انجام داديم. براي رسيدن به اين هدف انگليسي
نفري  245نة اي، نموگيري تصادفي خوشهبا روش نمونه گاردنر در يادگيري زبان انگليسي استفاده كرديم.

هاي تهران را برگزيديم و  هاي مختلف دانشگاهدختر) از دانشجويان كارشناسي در رشته 110پسر و  135(
نامة انگيزش  . آيا پرسش1. اين مطالعه داراي دو سؤال پژوهشي است: نامه را روي آنان اجرا كرديم پرسش

نامة انگيزش و نگرش  . آيا پرسش2و و نگرش يادگيري زبان خارجي، از روايي لازم برخوردار است؟ 
نامه و عوامل)، از براي ارزيابي پايايي و روايي ابزار (پرسشخارجي پايايي لازم را دارد؟ يادگيري زبان 

روش روايي سازه (تحليل عامل تأييدي) و پايايي (محاسبة ضريب آلفاي كرونباخ) استفاده كرديم. پايايي اين 
دست آمد. در نتايج حاصل از محاسبة تحليل عامل  به 937/0لفاي كرونباخ نامه از طريق محاسبة آ پرسش

به يادگيري زبان  دربارة اهميت زبان، نگرش والدين نسبت  تأييدي، چهار عامل را شناسايي كرديم كه نگرش
ند. كنگيري ميفرزندان، نگرش  نسبت به سخنگويان بومي و انگيزة گرايشي نسبت به يادگيري زبان را اندازه

نامه از پايايي و روايي مناسبي برخوردار  توانيم بگوييم كه اين پرسشبا درنظر گرفتن نتايج اين پژوهش، مي
دست آمده يك مدل مناسب مفهومي را دربارة نگرش و انگيزش يادگيري زبان انگليسي  است و عوامل به

نامه از روايي و  نشان داد كه اين پرسش تحقيق حاضر مانند تحقيقات قبلي كنند.آموزان ايراني ايجاد مي زبان
توانند انگيزش و نگرش يادگيري دست آمده از تحليل عاملي ميپايايي مناسبي برخوردار است و عوامل به

  گيري كنند. اي مناسب اندازهگونه زبان خارجي دانشجويان را به
  

 آموزان ايراني. يادگيري زبان انگليسي، زباننامة نگرش و انگيزش  سازي، پرسش : ساخت، رواسازي، پاياواژگان كليدي
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  . مقدمه1
شناسي  از آنجا كه آموزش و يادگيري زبان انگليسي چالشي جهاني است، متخصصان زبان

اند.  نامه براي استفاده در پژوهش، روي آورده هاي مختلف به تهية پرسش كاربردي در كشور
دهندگان باشند، از عوامل عاطفي  شي پاسخبر خودگزار ويژه وقتي مبتني ها، به نامه اين پرسش

نامه بايد  شوند. ازطرفي، پرسش دهندگان متأثر مي همچون نگرش، باورها و احساس پاسخ
ها ضرورتي  نامه پذيري فرهنگي داشته باشد. با توجه به اين دلايل، بومي ساختن پرسش تطبيق

سازي از عوامل  يند بومينامه و كيفيت فرآ سازي، انتخاب پرسش پژوهشي است. براي بومي
مجموعه آزمون «كنندة ابزارسازي است كه بايد مورد توجه قرار گيرد. در اين پژوهش،  تعيين

را از ميان ابزارهاي  2براساس مدل اجتماعي تربيتي) 200& 1985( گاردنر 1»نگرش و انگيزش
مكارانش درمورد موجود انتخاب كرديم؛ زيرا بيش از پنجاه سال مطالعة رابرت سي گاردنر و ه

انگيزش در يادگيري زبان دوم در دانشگاه آنتاريوي غربي كانادا، نشانة پشتوانة قوي نظري 
نامه  نامه است. ازطرفي، در مطالعة ادبيات پژوهش حاضر، مشاهده شد كه پرسش اين پرسش

  ها مورد استفاده قرار گرفته است. نامه گاردنر بيش از ساير پرسش
هاي . سبك1گردند: بندي مي شود كه در سه حوزه طبقهمل عواملي ميشا 3هاي فرديتفاوت
 ,Ehrman, Leaver & Oxford( 6. متغيرهاي عاطفي3و  5. راهبردهاي يادگيري2؛ 4يادگيري

ها و ، نظريه1950). انگيزش يكي از عوامل اصلي متغيرهاي عاطفي است. در دهة 313 :2003
). گاردنر و Gardner & Lambert, 1959ي راه يافت (آموزهاي انگيزش به ادبيات زبانمدل

 & Gardner, 1985; 1988( تربيتي يادگيري زبان را ارائه كردند -همكارانش، مدل اجتماعي

مفهوم نگرش مثبت به فرهنگ خارجي و نياز به  . در اين مدل، دو نوع انگيزش تلفيقي (به)2000
كند؛ مثل ابزاري (هدف خاصي را دنبال ميعنوان عضوي از آن فرهنگ) و انگيزش  مشاركت به

  پيشرفت شغلي و ادامة تحصيل در مقاطع تحصيلي بالاتر) مورد توجه قرار گرفته است.
  
  . انگيزش يادگيري زبان 2

آموزان در يادگيري اي دربارة نقش انگيزش و نگرش زبانهاي اخير، مطالعات گستردهدر سال
  ;Gardner, 1985, 2005 &2006; Gardner & Lambert, 1972)زبان انجام شده است 

 
1 Atti tude/Motivat ion Test Battery (AMTB) 

 2 Socioeducational model  
3 indiv idual d ifferences 4 learning sty les  

5 learning strategies  
6affective variables 
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Gardner, Tremblay & Masgoret ,1997; Harter, 1981; Vaezi, 2008;  Macintyre, 
MacMaster & Baker 2001; Masgoret & Gardner, 2003; Masgoret, Bernaus & Gardner, 
2001; Sadighi & Maghsudi, 2000; Oxford, 199; Dörnyei, 1990, 1996 & 2001; 
Clement, Dornyei & Noel, 1994; Deci & Ryan, 1985; Ryan, Connell & Deci, 1985; 
Schmidt,  Boraie & Kassabgy, 1996; Crookes & Schmidt, 1991; Shaikholeslami, & 
Khayyer ,2006) 

هاي مهمي دربارة نقش شناسان اجتماعي، از نخستين كساني بودند كه به پژوهش روان  
انگيزش در يادگيري زبان دوم روي آوردند؛ چون از تأثيرات عوامل فرهنگي و اجتماعي در 

). در نتيجة 67: 1390خوبي آگاه بودند (قربان دوردي نژاد و امام جمعه،  يادگيري زبان دوم به
هاي انگيزشي متعددي ارائه شده است كه از ميان آنان مؤثرترين مدل به گاردنر اين توجه، مدل

 1980تا  1960هاي منسوب است كه برپاية مطالعات گستردة وي توسط همكارانش در دهه
تربيتي ناميد. وي انگيزش را تركيبي از  -ريزي شده است. اين مدل را گاردنر مدل اجتماعيپايه

هاي مطلوب نسبت به  علاوة نگرشابي به هدف يادگيري زبان دوم، بهتلاش و نياز براي دستي
و  7). در اين مدل، گاردنر از دو نوع انگيزش تلفيقيGardner, 1985: 10داند (يادگيري زبان، مي

تأكيد بيشتري دارد. منظور از انگيزش تلفيقي، نياز  8و بر نوع تلفيقي انگيزشكند  مي ابزاري بحث
ل به برقراري ارتباط يا حداكثر تلفيق و همگون شدن با سخنگويان بومي زبان آموزان حداقزبان

كه انگيزش ابزاري بيشتر به دلايل كاركردي براي يادگيري زبان، ازقبيل دوم است؛ درحالي 
  ). Ibid: 58(كند  مي يافتن شغل بهتر، حقوق بالاتر يا قبول شدن در امتحانات، دلالت

هاي انگيزشي درزمينة يادگيري زبان ه گاردنر بنيانگذار نظريه) معتقد است ك2001دورني (
هاي مدرسه، توجه خارجي است و به اهميت يادگيري زبان خارجي درمقايسه با ساير درس

شود، بايد عناصر كند؛ زيرا هرچند يادگيري زبان خارجي شامل يادگيري يك زبان جديد مي مي
  كند. فرهنگي جديدي را نيز در طول زندگي تلفيق

هاي بسياري وجود دارد كه گاردنر با ارائة مجموعة تربيتي، مؤلفه -در اين مدل اجتماعي
ها را مورد  هاي انگيزشي و نگرشي متفاوت، آنآزمون انگيزش و نگرش و با استفاده از مقياس

علاقه به «، »نگرش بر جامعة زبان هدف«گرايي توسط سه مقياس دهد. تلفيقسنجش قرار مي
شود. انگيزش نيز توسط سه مقياس سنجيده مي» گيري تلفيقيجهت«و » هاي خارجيزبان

» نگرش بر يادگيري زبان هدف«آموز براي يادگيري زبان)، (ميزان تلاش زبان» جديت انگيزشي«
العمل شود. نگرش بر موقعيت يادگيري كه بر عكسبررسي مي» نياز به ياد گرفتن زبان هدف«و 

 
27 integrative  

28 instrumental  
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نگرش بر «ل مرتبط با محيط يادگيري زبان دلالت دارد، توسط دو مقياس آموز به عوامزبان
  شود. سنجيده مي» نگرش بر دورة آموزشي«و » معلم

نسخة فارسي مجموعة آزمون انگيزش و نگرش، در تحقيقي در دانشگاه تربيت دبير شهيد 
تهية فرم كوتاه  ) تهيه شد. اين مجموعه كه مبناي1390رجايي (قربان دوردي نژاد و امام جمعه، 

  شرح زير است: عامل به 7است، داراي 
  . نگرش دربارة اهميت يادگيري زبان؛1 
  . اضطراب يادگيري زبان؛2
  . نگرش والدين براي يادگيري زبان فرزندان؛3
  . نگرش به استاد زبان انگليسي؛4
  انگيزگي در يادگيري زبان؛. بي5
  . نگرش به سخنگويان بومي زبان انگليسي؛6
  انگيزش گرايش نسبت به يادگيري زبان.. 7

سؤال) و  86نامه را از طريق محاسبة آلفاي كرونباخ، ابتدا براي هر عامل ( پايايي اين پرسش
  ) محاسبه كرديم. 848/0نامه ( سپس براي كل پرسش

گويد كه عجيب است با اينكه اين واژه در حوزة مطالعات  دورني دربارة تعريف انگيزش مي
گيرد، توافق كمتري دربارة معناي دقيقش وجود دارد مورد استفاده قرار مي تربيتي زياد

)Dornyei,1998: 117ها دارند هاي مختلفي كه اين مؤلفهها و نقش). محققان هنوز دربارة مؤلفه
هاي موقعيتي، عوامل اجتماعي و فرهنگي و شناخت) به توافق  هاي فردي، تفاوت (تفاوت
  .(Renchler, 1992; Belmechri & Hummel, 1998)اند  نرسيده

دليل نياز  مفهوم انگيزش ازنظر گاردنر، عبارت از ميزان تلاش فرد است تا زبان ديگري را به
  ).Gardner, 1985: 10(به يادگيري آن و كسب رضايت از تجربه كردن اين فعاليت، ياد بگيرد 

  

 . انگيزش ابزاري3

آموزاني كه ازنظر ابزاري ) معتقدند كه دانش1991اير (تدربارة انگيزش ابزاري، گاردنر و مكين
خوانند. اين مند هستند، نسبت به كساني كه انگيزش غيرابزاري دارند، بيشتر درس ميانگيزه

هاي درسي دارد. ساوني انگيزش ابزاري دانشجويان هندي را در رفتار شواهدي هم در كلاس
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و گزارش كرده است كه دلايلي ازقبيل يافتن شغل يادگيري زبان آلماني مورد سنجش قرار داد. ا
ها و يافتن دوستان خوب ها، تعامل با آلمانيالمللي، خواندن رمانمناسب، انجام تجارت بين

دليل منافع اقتصادي، پرستيژ و هويت اجتماعي، به يادگيري  نشان داده است كه دانشجويان به
  ).Sawhney, 1998: 128اند ( زبان آلماني روي آورده

  

  . انگيزش تلفيقي4
ها به زبان دوم، انگيزش تلفيقي بيشتر مورد تأكيد گاردنر و شيرازة مدل او است. نقش نگرش

هاي انگيزش تلفيقي هستند. جنبة تلفيقي اين مدل سخنگويان آن زبان و محيط يادگيري، از بخش
شود. گاردنر تشكيل مي 11»انگيزش تلفيقي«و  10»گرايي تلفيق«، 9»گيري تلفيقيجهت«از سه مؤلفة 

 & Gardner 1985 & 2001;  Masgoret)ها تأكيد كرده است همواره بر اختلاف ميان اين مؤلفه

Gardner , 2003)گيري و انگيزش، تداخل وجود دارد. طبق نظرات گاردنر، ؛ زيرا اغلب بين جهت
ري را ياد بگيرد؛ شود فردي زبان ديگاي از دلايل است كه سبب ميگيري شامل مجموعهجهت

 13، بيان نياز12كه انگيزش به نيرويي دروني دلالت دارد كه مستلزم گسترش دادن تلاش درحالي
» نگرش«معناي  تواند بهساز است؛ زيرا مي گيري مشكلشود. اصطلاح جهتمي 14و احساس لذت

از اهداف گيري را عبارت ) در اين زمينه، جهت1998نيز باشد. بلمچري و هامل (» تمايل«يا 
  كنند.آموزان محافظت ميها از انگيزش دانشاند كه در طول آن، نگرشبلندمدت دانسته

  

  . سنجش انگيزش و نگرش5
بيني گذارد، با سنجش انگيزش و نگرش، پيشاز آنجا كه انگيزش و نگرش بر رفتار انسان تأثير مي

سعي شده است ابزار مناسبي آموزان ممكن است. با توجه به اين ضرورت، ميزان موفقيت زبان
هاي مرتبط با انگيزش (ابزارهاي سنجش براي سنجش انگيزش تهيه شود. اين ابزارها در حوزه

اضطراب امتحان، اضطراب كلاس زبان خارجي، انگيزش دروني و بيروني، انگيزش تلفيقي و 
ترين عوامل هاي خودكنترلي و خودتنظيمي) نيز از مهمها و مقياسسنج ابزاري، انواع نگرش

اند. مجموعة آزمون انگيزش و نگرش يادگيري زبان شوند و مورد توجه قرار گرفتهمحسوب مي
هاي گاردنر و همكارانش آن را به يكي از معتبرترين خارجي كه پشتوانة بيش از چهار دهه تلاش

 
33 inegrative orientat ion 34 integrativeness  
35integrative m otiva tion 36 effort 

37 desire 
38enjoym ent 
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اي ابزار سنجش انگيزش و نگرش تبديل كرده است، همواره مورد استفادة محققان در كشوره
  هاي خارجي متفاوت، قرار گرفته است.مختلف، با زبان

  

 گيري . جامعه، نمونه و روش نمونه6

هاي شهر تهران جامعة آماري اين پژوهش، شامل همة دانشجويان مقطع كارشناسي دانشگاه
 110پسر و  135آزمودني ( 245اي به حجم شود. با اين تعريف از جامعة آماري، نمونهمي

هاي مختلف انتخاب كرديم و اي، از رشتهگيري تصادفي خوشهروش نمونهدختر) را با 
اي با حجم بيني احتمال ريزش، نمونهنامه را روي آنان اجرا كرديم. با توجه به پيش پرسش

 15دانشجو را بررسي كرديم. تعيين حجم نمونه را به روش پيشنهادي كلاين 280بيشتر، شامل
ازاي هر عامل) انجام داديم. به اين ترتيب، با  نفر به 30هاي ابزار () و برمبناي تعداد مؤلفه2003(

نفر  120توجه به چهار عامل مورد بررسي، حجم نمونه در هر زيرجامعة پسر و دختر را 
  نفر شدند. 280درنظر گرفتيم كه مجموعاً 

  
  . ابزار پژوهش7

فرم كوتاه را  -اردنرنامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان خارجي گ در اين پژوهش، پرسش
نامه از مجموعة آزمون انگيزش و نگرش يادگيري زبان خارجي  مطالعه كرديم. اين پرسش

نگرش اهميت «گيري چهار عامل گويه دارد كه براي اندازه 37گاردنر اقتباس شده است و 
ايش انگيزش گر«، »انگيزة والدين براي يادگيري زبان خارجي فرزندان«، »يادگيري زبان خارجي

طراحي شده » نگرش به خاستگاه زبان موردنظر«و » (رغبتي) نسبت به يادگيري زبان خارجي
) 4و  1هاي ) و نگرشي (عامل3و  2هاي است. اين عوامل شامل دو محور انگيزشي (عامل

هاي  بندي ليكرت و با پاسخشوند. هر گويه يك جملة اخباري ساده است كه درقالب درجه مي
و كاملاً » 1«اند. كاملاً مخالفم با (طيف كاملاً موافقم تا كاملاً مخالفم) تنظيم شدهاي چهارگزينه
است. گفتني  148و حداكثر نمره  37شود؛ بنابراين حداقل نمره گذاري مينمره» 4«موافقم با 

يك از عوامل بالا تعلق ندارند؛ به سخن ديگر، اين به هيچ 30و  27، 18، 15، 12است كه سؤالات 
بر تأثيرگذاري بر پايايي آزمون  ؤالات فقط در پايايي آزمون نقش دارند و بقية سؤالات علاوهس

 
15 Kelain  
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  گذارند.بر روايي آن نيز تأثير مي
  
  . روش اجراي پژوهش8

هاي بندي و محاسبة شاخصهاي آمار توصيفي براي تعيين فراواني، طبقهدر اين مقاله، از روش
ار استنباطي براي محاسبة روايي آزمون استفاده كرديم. از ها و از آممركزي و پراكندگي داده

و تكنيك تحليل  16هاي ممكن براي ارزيابي روايي، روش روايي سازهها و تكنيكميان روش
زمان از دو روش اكتشافي و تأييدي استفاده  در تعيين روايي سازه، هم كار برديم. را به 17عامل

نامه از چند عامل  دهندة پرسش موعة مواد تشكيلبراي مشخص كردن اين مطلب كه مج كرديم.
و  18هاي اصليدار اشباع شده است، تحليل عامل اكتشافي را به طريق تحليل مؤلفه مهم و معني

را نيز براي تحليل عامل تأييدي  20الگوي معادلات ساختاريانجام داديم.  19چرخش واريماكس
براي مقياس خود را تعيين كرديم.  با خردهكار برديم كه با روش همبستگي، رابطة هر متغير  به

نامه از روش محاسبة آلفاي كرونباخ، ابتدا براي هر عامل و سپس براي  تعيين پايايي اين پرسش
ها را با استفاده از گفتني است كه تجزيه و تحليل دادهنامه استفاده كرديم.  كل پرسش

داري ؤالات را در سطح معنيانجام داديم و س Amos18و  SPSS.17افزارهاي آماري  نرم
P<0.05  .(دوسويه) بررسي كرديم  

  

 . نتايج9

نامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان  در بررسي و پاسخ به پرسش نخست تحقيق كه آيا پرسش
  دست آورديم: خارجي از روايي لازم برخوردار است، فرآيند زير را طي كرديم و نتايج زير را به

نامه، از روش روايي سازة عاملي استفاده كرديم. ابتدا براي  شبراي تعيين روايي اين پرس
 -برداري كيزر بررسي ميزان كفايت حجم نمونه براي اجراي تحليل عاملي، آزمون كفايت نمونه

براي بررسي  22را انجام داديم. همچنين، از آزمون كرويت بارتلت KMO(21الكين ( -ير مي
  همبستگي بين مواد آزمون استفاده كرديم.

دست به 874/0است، در محاسبه،  KMO،06/0 با توجه به اينكه حداقل ميزان مورد پذيرش 

 
16 construct valid ity  
17 factor analy sis 
18 principal com ponent  analy sis  19  varimax rotation 
20

- structural equations model ( SEM)   
 
21 Kaiser- Mey er- Olkin 
22 Bartlett ’s Test  of Sp hericity                                  
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آمد كه معرف نسبت مناسب حجم نمونه براي اجراي تحليل عامل است. با توجه به ضابطة 
درصد حاصل شد.  99دار در سطح  ارتباط معني )،Tabachnick & Fidell, 2001(كرويت بارتلت 

براي  خارجي نامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان دهند كه سؤالات پرسش اين نتايج نشان مي
   كارگيري روش تحليل عاملي مجاز بوده است.تشكيل عوامل، همبستگي كافي دارند؛ بنابراين، به

گيري انگيزش و نگرش يادنامة  دهند كه سؤالات پرسشنتايج تحليل عامل اكتشافي نشان مي
سؤال از  37دهند كه دربرگيرندة د از واريانس را تشكيل ميدرص 32/63دركل  خارجي زبان
  نامة اصلي است. مقياس پرسش خرده 7مقياس از  خرده 4سؤال و  86

گيري زبان بالاترين درصد واريانس قبل از چرخش مربوط به عامل اول، يعني نگرش اهميت ياد
نسبت به سخنگويان  نگرشدرصد) و كمترين درصد واريانس مربوط به عامل  18/29خارجي (

دست  به 1درصد) است. درصد واريانس ساير عوامل، مطابق جدول  109/5(بومي زبان خارجي 
  آمد.

  
  شده مجموع واريانس تبيين 1جدول 

  

 عوامل

 شده مجموع مجذورات بارهاي استخراج

 قبل از چرخش 

 شده  مجموع مجذورات بارهاي استخراج

 بعد از چرخش

ارزش 

 ويژه

درصد 

 سواريان

درصد تراكمي 

 واريانس

ارزش 

 ويژه

درصد 

 واريانس

درصد تراكمي 

 واريانس

1 797/10 181/29 181/29 986/6 880/18 880//18 

2 532/3 547/9 728/38 329/4 699/11 572/30 

3 523/2 819/6 528/45 167/3 561/8 140/39 

4 890/1 109/5 628/50 003/3 117/8 257/47 

  
دهند كه همة سؤالات بار عاملي بالاي نشان مي 2ت مطابق جدول نتايج بار عاملي سؤالا

سؤال به عامل نگرش  14نامه، شدة پرسش سؤال شناخته 37را دارند؛ بنابراين، ازبين  40/0
سؤال به عامل انگيزة والدين براي يادگيري زبان خارجي  7اهميت يادگيري زبان خارجي، 

سؤال  5(رغبتي) نسبت به يادگيري زبان خارجي و  سؤال به عامل انگيزش گرايش 6فرزندان، 
  به عامل نگرش فراگيران نسبت به يادگيري زبان خارجي مربوط است.
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  خارجي انگيزش و نگرش يادگيري زباننامة  بارهاي عاملي پرسش  2جدول 
  

 عوامل 

 4 3 2 1 سؤالات عوامل

  1عامل 
نگرش اهميت 
يادگيري زبان 

 خارجي

1 661/0     

4 720/0    

7 691/0    

10 674/0    

13 669/0    

16 669/0    

19 639/0    

22 625/0    

25 615/0    

28 610/0    

31 588/0    

33 447/0    

35 486/0    

37 656/0    

  2عامل 
انگيزة والدين 
براي يادگيري 
زبان خارجي 
 فرزندان

2  772/0   

5  769/0   

8  738/0   

20  737/0   

23  732/0   

32  695/0   

36  678/0   

  3عامل 
انگيزش گرايش 
(رغبتي) نسبت 
به يادگيري زبان 

 خارجي

3   743/0  

6   702/0  

9   561/0  

21   557/0  

24   520/0  

34   419/0  
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    2جدول  ادامة
  

 عوامل 

 4 3 2 1 سؤالات عوامل

  4عامل 
گرش به ن

خاستگاه زبان 
 موردنظر

11    818/0 

14    746/0 

17    710/0 

26    646/0 

29    569/0 

  

  شده هاي تعيين . مؤلفه10
  نگرش به اهميت يادگيري زبان خارجي. 10- 1 

  گيرد:تعريف نگرش دربارة اهميت يادگيري زبان در دو سطح زير مورد توجه قرار مي
  
اهميت ارتباطي «ه ماهيت شناختي نگرش مربوط است كه به سه عنوان سطح نخست ب .1-1-10

  شود. تقسيم مي» سازي مهاجرت زباناهميت تسهيل«و » اهميت تحصيلي زبان«، »زبان
 

مندي در يادگيري در سطح دوم كه به ماهيت عاطفي نگرش مربوط است، به علاقه .2-1-10
  شود. بندي ميطبقه» ضعيف«و » متوسط«، »قوي↔شود. اين سطح در سه سطح  زبان توجه مي

  
  . انگيزة والدين براي يادگيري زبان خارجي فرزندان10- 2

انگيزة والدين دربارة ضرورت يادگيري زبان فرزندان، از اهميت زيادي برخوردار است؛ زيرا 
ه تأمين كنند، بمندي در فرزندان براي يادگيري زبان ايجاد مي بر اينكه رغبت و علاقه والدين علاوه

و » شناختي«هزينه و اقدامات عملي ديگر در يادگيري زبان توجه دارند. نگرش والدين در دو سطح 
هاي تحصيلي معطوف ها بيشتر به جنبه يابد. در سطح شناختي، نگرش آنبروز مي» رفتاري«

هاي موفق تحصيلي براي فرزندان خود هستند وجوي روش ؛ به سخن ديگر، والدين در جستاست
سزايي برخوردار است و يابند كه در يادگيري زبان، گسترش فعاليت تحصيلي از نقش بهو درمي

طور عمده شامل تشويق، ترغيب و كمك در فرآيند يادگيري زبان  ازسوي ديگر، سطح رفتاري به
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  فرزندان است.
  
 . انگيزش گرايش (رغبتي) نسبت به يادگيري زبان خارجي3-10

كند؛ عنوان نيرودهندة رفتار، هدايت رفتار و محرك مثبت تعريف مي به انگيزة گرايشي را اليوت
گزين و محرك منفي  عنوان نيرودهندة رفتار، رفتار دوري درصورتي كه انگيزة اجتنابي را به

  توانيم تعريف كنيم.مي
  
 . نگرش نسبت به خاستگاه زبان موردنظر10- 4

يابد. ازلحاظ شناختي، دانش و باور فرد يبروز م» عاطفي«و » شناختي«اين نگرش به دو صورت 
ها و درمورد سطح موفقيت و جايگاه كشور مبدأ زبان و ازلحاظ عاطفي، تمايل و علاقة فرد به ارزش

  هاي مردم و فرهنگ كشور مبدأ اهميت دارد.ويژگي
 

هاي انگيزش و نگرش مقياس ضريب همبستگي پيرسون درمورد همبستگي دروني خرده 3جدول
  ي زبان خارجييادگير

  

 

نگرش اهميت 
يادگيري زبان 

 خارجي

انگيزة والدين براي 
يادگيري زبان 
 خارجي فرزندان

انگيزش گرايش 
(رغبتي) نسبت به 
يادگيري زبان 

 خارجي

نگرش نسبت به 
سخنگويان بومي 
 زبان خارجي

نگرش اهميت يادگيري 
 زبان خارجي

1    

انگيزة والدين براي 
يادگيري زبان خارجي 

 دانفرزن

368/0∗∗ 1   

انگيزش گرايش (رغبتي) 
نسبت به يادگيري زبان 

 خارجي

558/0∗∗ 47/0∗∗ 1  

نگرش به خاستگاه زبان 
 موردنظر

237/0∗∗ 250/0∗∗ 356/0∗∗ 1 

 درصد  99در سطح   ∗∗

  درصد 95در سطح  ∗
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خارجي  انگيزش و نگرش يادگيري زبانهاي ) تأييد عامل1الگوي ساختاري (شكل شمارة 
الگوي  برازش نيكويي ارزيابي دهد. برايها را نشان مي شده و سؤالات مرتبط با آن ختهشنا

كار  به تأييدي را عاملي ، تحليلخارجي گيري زبانانگيزش و نگرش يادهاي ساختاري عامل
، روي الگوي 16افزار ايموس نسخة نرم كمكبهرا  تأييدي عاملي تحليل اين پژوهش، در برديم.

،  χ2 آماري هايانجام داديم. ازبين آزمونخارجي،  انگيزش و نگرش يادگيري زبانچهارعاملي 
 شاخص برازش )،GFIبرازش ( نيكويي شاخص )،χ2/dfدرجة آزادي ( بر دو آزمون خياز 

) NFI) و شاخص برازش هنجاري (AGFIانطباقي ( برازش نيكويي )، شاخصCFIاي (مقايسه
انگيزش و  هايمقياس خرده براي قابل قبول گيرياندازه الگوي به مربوط هاييافته گرفتيم. بهره

  .ايم داده نشان 4جدول  درخارجي را  نگرش يادگيري زبان
  

 هاي انگيزش و هاي نيكويي برازش الگوي ساختاري عاملشاخص  4جدول 

  نگرش يادگيري زبان خارجي
  

 نتيجه دامنة مورد قبول مقدار شاخص

(χ2/df 074/1 2< لتأييد مد 
P .value 149/0 05/0> تأييد مدل 

RMSEA 016/0 09/0< تأييد مدل 

NFI 891/0 9/0> تأييد مدل 

CFI 991/0 9/0> تأييد مدل 

AGFI 889/0 9/0> تأييد مدل 

GFI 916/0 9/0> تأييد مدل 
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  نامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان خارجي هاي پرسشالگوي نظري ساختار عامل 1شكل 

  
نامة انگيزش و نگرش  بر اينكه آيا پرسش ي و پاسخ به پرسش دوم تحقيق، مبنيدر بررس

تعيين ضريب پايايي را با محاسبة يادگيري زبان خارجي از پايايي لازم برخوردار است، 
ضريب پايايي عوامل همساني دروني به روش آلفاي كرونباخ انجام داديم؛ به اين ترتيب، 

  دست آمد.به  α =937/0نامه  و كل پرسش 0و  80/0، 73/0، 85/0، 90/0ترتيب  به
 

 گيري . بحث و نتيجه11

گيري انگيزش و نگرش يادنامة  هدف از انجام تحقيق حاضر، تعيين روايي و پايايي پرسش
عنوان نتايج تحليل عامل اكتشافي در اين تحقيق، چهار  دربين دانشجويان بوده است. بهانگليسي 
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زبان خارجي، انگيزة والدين براي يادگيري زبان خارجي فرزندان،  عامل نگرش اهميت يادگيري
انگيزش گرايش (رغبتي) نسبت به يادگيري زبان خارجي و نگرش فراگيران به زبان خارجي را 
شناسايي كرديم. از مقايسة نتايج تحقيق حاضر با مجموعة آزمون انگيزش و نگرش گاردنر 

شده با عامل سوم سازة انگيزه برابر است و م كوتاهگيريم كه عامل اول فر ) نتيجه مي2001(
عامل دوم با عامل دوم سازة نگرش نسبت به موقعيت يادگيري زبان مساوي است. عامل سوم 
با عامل دوم از سازة انگيزه و عامل چهارم با عامل سوم سازة اول (عامل تلفيقي) برابري 

)، عامل اول فرم 1389و همكاران ( نژاد كند. در مقايسة آزمون و نگرش قربان دوردي مي
شده با عامل اول، عامل دوم با عامل سوم، عامل سوم با عامل هفتم و عامل چهارم با  كوتاه

  عامل ششم معادل است.
دهندة برازش نسبتاً  درمورد تحليل عامل تأييدي، نتايج الگوي معادلات ساختاري نشان

امل در ساختار نظري موضوع انگيزش و خوبي بوده است. نتايج حاصل موجب تأييد چهار ع
شود. بدين ترتيب، عامل نگرش اهميت نامة مربوطه مي نگرش يادگيري زبان خارجي و پرسش

يادگيري زبان خارجي، انگيزة والدين براي يادگيري زبان خارجي فرزندان، انگيزش گرايش 
، 7، 14ترتيب با  ظر، به(رغبتي) نسبت به يادگيري زبان خارجي و نگرش به خاستگاه زبان موردن

  سؤال تأييد شدند. 5و  6
نامة انگيزش و نگرش يادگيري زبان خارجي را به روش آلفاي كرونباخ  پايايي پرسش

دست آورديم. همچنين  نامه به را براي كل پرسش 937/0محاسبه كرديم و ضريب قابل قبول 
متغير بوده است. تحقيق حاضر  902/0تا  732/0هاي آن بين مقياس دامنة پايايي هريك از خرده

نامه از روايي و پايايي مناسبي برخوردار است و  مانند تحقيقات قبلي نشان داد كه اين پرسش
توانند انگيزش و نگرش يادگيري زبان خارجي آمده از تحليل عاملي مي دستعوامل به

  گيري كنند. اي مناسب اندازهگونه دانشجويان را به
  

 ها نوشت . پي12

1. Attitude/Motivation Test Battery (AMTB) 
2. socio educational model 
3. individual differences 
4. learning styles 
5. learning strategies 
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6. affective variables 
7. integrative 
8. instrumental 
9. inegrative orientation 
10. integrativeness 
11. integrative motivation 
12. effort 
13. desire 
14. enjoyment 
15. Kelain  
16. Construct validity 
17. factor analysis 
18. principal component  analysis 
19. Varimax rotation 
20. Structural Equations Model (SEM)  

21. Kaiser- Meyer- Olkin 
22. Bartlett’s Test of Sphericity 

 

 . منابع13

بازساخت، اعتباريابي و ). «1390نژاد، فرهاد و محمدرضا امام جمعه ( قربان دوردي •
. ج نشرية علمي پژوهشي فناوري آموزش». رواسازي مجموعة آزمون انگيزش و نگرش

 .1. ش 6. س 6

پور، بهرام؛ امام جمعه، محمدرضا و مجيد ابراهيم  نژاد، فرهاد؛ صالح صدق قربان دوردي •
مجموعة آزمون انگيزش و «بازساخت، اعتباريابي و رواسازي ). 1389( دماوندي
 دانشگاهي. دانشگاه تربيت دبير شهيد رجايي. . پروژة پژوهشي درون»نگرش
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 ن خارجينامه: مجموعة آزمون انگيزش/ نگرش يادگيري زبا . پرسش13

يادگيري انگليسي مهم است؛ زيرا به من اين امكان را خواهد داد تا با مردم مختلف و زيادي   .1
  ملاقات و صحبت كنم.

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم

 منتظر زماني هستم كه وقت كلاس انگليسي برسد.  .2

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم م(      ) كاملاً مخالف

 كنم. شوم كه به انگليسي صحبت كنم، بسيار احساس راحتي مي وقتي ناچار مي  .3

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 زبان خواهم بود. تري با افراد انگليسي يادگيري انگليسي مهم است؛ زيرا قادر به ارتباط آسان  .4

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 كنند در يادگيري زبان به من كمك كنند. والدينم سعي مي  .5

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
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دهم زمان بيشتري را در كلاس زبان انگليسي و زمان كمتري را در ساير  ميترجيح   .6
 ها صرف كنم. كلاس

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 يادگيري زبان انگليسي واقعاً عالي است.  .7

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 كنند كه يادگيري زبان براي من بسيار مهم است. والدينم احساس مي  .8

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 دهد. صحبت كردن به زبان انگليسي اصلاً مرا آزار نمي  .9

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 هاي خارجي مختلفي بخوانم. ها و مجلات را به زبان توانستم روزنامه اي كاش مي  .10

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 زبانان خيلي اجتماعي و مهربانند. انگليسي  .11

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 يادگيري زبان انگليسي اتلاف وقت است.  .12

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 دوست دارم انگليسي را تا حد ممكن يا د بگيرم.  .13

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
ها افتخار كنند؛ زيرا ارزش زيادي را به دنيا  هاي زيادي دارند كه به آن ها چيز زبان انگليسي  .14

 اند. عرضه كرده

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 مهم نيست.هاي خارجي براي من  يادگيري زبان  .15

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 مطالعة زبان مهم است؛ زيرا مرا باسوادتر خواهد كرد.  .16

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
در خواهد ساخت تا روش انگليسي زندگي را بهتر يادگيري انگليسي مهم است؛ زيرا مرا قا  .17

 درك كنم و تقدير نمايم.
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 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 

 هاي زبان انگليسي دارم. شديدي به يادگيري همة جنبه تماي  .18

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 

  زبانان بيشتري آشنا شوم. دوست دارم با انگليسي  .19
 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم

 والدينم بر اهميتي كه انگليسي هنگام فراغت از تحصيل براي من خواهد داشت، تأكيد دارند.  .20

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 كنم. ام را با زبان انگليسي حفظ مي تقريباً با مرور هر روز رابطه  .21

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 كه زبان آن كشور را ياد بگيرم.اگر قصد اقامت كردن در كشوري داشته باشم، تلاش خواهم كرد   .22

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 مند هستند. دهم بسيار علاقه هايي كه در كلاس انگليسي انجام مي ام به تمام چيز خانواده  .23

كاملاً موافقم (      ) (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم  

 كردم. اگر دست خودم بود، تمام وقتم را صرف يادگيري زبان انگليسي مي  .24

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 كردم. كاش انگليسي را روان صحبت مي اي  .25

) كاملاً موافقم     (  (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم  

ها كنار آمد؛ از اينكه با  توان با آن راحتي مي ها افرادي مهربان هستند و به زبان اكثر انگليسي  .26
 ها دوست هستم، خوشحالم. آن

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 برم. كنند، لذت مي ارجي صحبت مياز ملاقات كردن با كساني كه به زبان خ  .27

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 برم. واقعاً از يادگيري زبان انگليسي لذت مي  .28

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 دارم. ها را بيشتر دوست مي شناسم، آن بانان را ميهر چقدر بيشتر انگليسي ز .29

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

19
 ]

 

                            21 / 22

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-10922-en.html


  ...ساخت، رواسازي و پاياسازي                                                                   نژاد فرهاد قربان دوردي 

 

128  

 دهم استاد زبان ديگري داشته باشم. ترجيح مي  .30

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 هاي خارجي زيادي را ياد بگيرم. دوست دارم زبان واقعاً  .31

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 والدينم اصرار دارند كه اگر در انگليسي مشكلي دارم، از استاد كمك بخواهم.  .32

) كاملاً موافقم   (    (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم  

 رو دارم. ام را خيلي دوست دارم، يادگيري انگليسي بيشتري را در آينده در پيش كلاس انگليسي  .33

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 

 .شنوم، بفهمم بينم يا مي هايي را كه به انگليسي مي كنم تمام چيز تلاش مي  .34

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 يادگيري انگليسي را دوست دارم.  .35

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
ه يادگيري كنند كه بهتر است تا در تمام طول تحصيل در دانشگا والدينم احساس مي  .36

 انگليسي را ادامه بدهم.

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
 خواهم آنقدر انگليسي را خوب ياد بگيرم تا براي من عادي شود. مي  .37

 (      ) كاملاً موافقم (      ) موافقم (      ) مخالفم (      ) كاملاً مخالفم
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